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肘装具

Ref: 94305I (izda)

Ortesis de codo ROM telescópica 
Telescoping ROM elbow brace 
Orthèse de coude ROM télescopique 
Stufenlos verstellbare Ellenbogenorthese ROM 
Ortótese de cotovelo ROM telescópica 
Ortesi per gomito ROM telescopica 
Orteza stawu łokciowego typu ROM z teleskopową regulacją długości 
ROM Telescopische elleboogbrace 
Orteză pentru cot ROM telescopică 
Локтевой ортез с регулятором объема движения ROM 
Albueortose med ROM-teleskopled 

Ref: 94305D (dcha)

Elbowlution®

Min.: 37 cm
Máx.: 46 cm

Barras telescópicas en aluminio 
para ajustar a la altura deseada

Telescopic aluminium rods to 
adjust the height

Control de 
la flexión-extensión

Flexion-extension control
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ES GARANTÍA 6 meses a partir de la compra 
EN GUARANTEE 6 months since purchase date 

DE GARANTIE monate seit datum des ankaufen 
PT GARANTIA 6 meses a partir da compra 
IT GARANZIA 6 mesi dalla data di acquisto 

PL GARANTIE 6 miesi ćy od daty zakupu 
NL GWARANCJA 6 gedurende maanden vanaf de 

aankoop 
RO GARANTIE 6 luni de la data cumpararii 

RU ГАРАНТИЯ 6 месяцев со дня приобретения 
изделия 

DA GARANTI Ifølge dansk købelov

ES Referencia 
EN Reference 
DE Referenz
PT Referência 
IT Riferimento 

PL Typ produktu i 
rozmiar

NL Referentie 
RO Cod. produs 
RU Продавец 
DA Reference

ES nº de lote 
EN lot no. 
DE Nein viel 
PT não um lote 
IT Numero di serie 
PL Numer partii 

NL Lotnr.
RO Nr. lot 
RU Номер партии 
DA Parti

ES Fecha de compra 
EN Purchase date 
DE Datum des 

Ankaufen 
PT Data de compra 
IT Data di acquisto 

PL Data sprzedaży
NL Aankoopdatum 
RO Data cumpararii 
RU Дата продажи 
DA Købsdato

ES Firma y sello de la 
ortopédia 

EN Stamp and signature of 
local stockist

DE Unterzeichnung und 
Stempel der Ortophädie

PT Nome e carimbo da 
ortopedia 

IT Firma e timbro del 
rivenditore 

PL Pieczàtka sprzedawcy i 
podpis 

NL Handtekening en stempel 
van de orthopedie 

RO Semnatura si stampila 
vanzatorului 

RU Подпись и печать 
продавца 

DA Underskri�  og stempel

ES Para la validez de la garantía es necesario cumplimentar 
estos datos.

EN To validate the warranty your local stockist should indicate 
the purchase date.

DE Alle Angaben erfüllen für die Gültigmachung der Garantie.
PT Para que a garantia seja válida e necessário completar com 

os dados.
IT Per la validità della garanzia è necessario compilare con 

l’inserimento di questi dati.
PL Karta jest niewa˝na bez wpisanej daty sprzeda˝y.

NL Opdat de garantie geldig zou zijn moeten alle gegevens 
ingevuld zijn.

RO Pentru validarea garantiei, vanzatorul trebuie sa indice data 
cumpararii.

RU Гарантия действительна только при наличии правильно 
заполненных всех данных.

DA Det er nødvendigt at udfylde ovenstående, for at garantien 
er gyldig.

ESPAÑOL
INSTRUCCIONES DE USO Y 
CONSERVACIÓN 
Estimado cliente,
Muchas gracias por su con� anza en un 
producto Orliman. Usted adquirió un 
producto de calidad y de alto nivel me-
dicinal. Por favor, lea las instrucciones 
atentamente. Si tienen alguna duda, 
póngase en contacto con su médico, su 
ortopedia especializada o con nuestro 
departamento de atención al cliente. 
Orliman le agradece su elección y le 
desea una pronta mejoría.
NORMATIVA
Estos productos son conformes a la 
Directiva Europea de Productos Sani-
tarios 93/42/CE (RD. 1591/2009). Se 
ha realizado un Análisis de Riesgos 
(UNE-EN ISO 14971) minimizado todos 
los riesgos existentes. Se han realiza-
do los ensayos conforme a la norma-
tiva europea (UNE-EN ISO 22523) de 
Prótesis y Ortesis.
INDICACIONES

 ⋅Esguinces de grado II o III.
 ⋅Luxación.
 ⋅Fracturas distales del humero o 
proximales del radio/cubito.
 ⋅Rehabilitación post-traumática o 
post-quirúrgica.

INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN
EL PRODUCTO DEBE SER ADAPTADO 
POR SU TÉCNICO ORTOPÉDICO O FA-
CULTATIVO. 
Una compresión excesiva puede pro-
ducir interrupciones de tipo vascular 
por lo que aconsejamos regular la com-
presión hasta el grado óptimo. 
Para su colocación deben observarse 
los siguientes aspectos:
1-Ajuste de la longitud de las barras:

1.1-Posicione el centro de la ar-
ticulación mecánica sobre el 
epicóndilo humeral lateral (lado 
exterior del codo) para evaluar 
la longitud.

1.2-Ajuste la longitud de las barras 
superior e inferior,presionando 
los botones del sistema tele-
scópico ubicados en ambos ex-
tremos de la ortesis y tire de los 
manguitos a la longitud deseada. 
Ajuste la posición de las cinchas 
intermedias de la misma forma.

1.3-La barras de antebrazo y brazo 
deben extenderse hasta las po-
siciones por debajo de la axila y 
antes de las apó� sis estiloides 
(muñeca), respectivamente.

2-Regulación de las cinchas:
2.1-Fije las cinchas de sujeción em-

pezando por las más cercanas a 
la articulación del codo. 

2.2-Es posible recortar las cinchas. 
Para ello, retire la pieza de gan-
cho, recorte la cincha y vuelva a 
aplicar la pieza de gancho.

3-Con� guración de la articulación 
ROM:

3.1-Ajuste la flexión y extensión 
deseada en la articulación gra-
duada presionando las piezas 
que regulan cada movimiento al 
mismo tiempo que las desplaza 
hasta los grados deseados. Se 
puede bloquear la articulación 
deslizando el botón de bloqueo 
rápido a la posición de candado 
cerrado.

RECOMENDACIONES DE 
CONSERVACIÓN Y LAVADO
Lavar periódicamente a mano con 
agua tibia y jabón neutro. Para el seca-
do de la ortesis, utilice una toalla seca 
para absorber la máxima humedad y 
déjela secar a temperatura ambiente. 
No las tienda, ni las planche y no las 
exponga a fuentes de calor directas 
como estufas, calefactores, radia-
dores, exposición directa al sol etc. 
Durante su uso o en su limpieza, no 
utilice alcoholes, pomadas o líquidos 
disolventes. Si la ortesis no está bien 
escurrida, los residuos de detergente 
pueden irritar la piel y deteriorar el 
producto. Conservar en lugar seco a 
temperatura ambiente.

t o y m U
GARANTÍAS
ORLIMAN, S.L.U. garantiza todos sus 
productos, siempre que estos no ha-
yan sido manipulados ni alterados en 
su con� guración original. No garantiza 
aquellos productos en que por mal 
uso, de� ciencias o roturas de cual-
quier tipo, sus características se vean 
alteradas. Si observara alguna de� -
ciencia o anomalía, comuníquelo in-
mediatamente al establecimiento ex-
pendedor para proceder a su cambio. 
ORLIMAN, S.L.U. le agradece su elec-
ción y le desea una pronta mejoría.

ENGLISH
INSTRUCTIONS FOR USE AND 
PRESERVATION
Dear customer,
Thank you for your trust in this Orliman 
product. You have acquired a quality 
product with a high medicinal value. 
Please, read the instructions carefully. 
If you have any doubt, get in contact 
with your doctor, your orthopaedist 
specialist or our customer service 
department. Orliman appreciates 
your choice and wishes you a speedy 
recovery.
REGULATION
These products satisfy the European 
Medical Device Directive 93/42/CEE 
(RD. 1591/2009). A Risk Analysis has 
been carried out (UNE-EN ISO 14971) 
minimising all the existing risks. The 
trials have been carried out in accord-
ance with the European regulation 
(UNE-EN ISO 22523) of Prosthesis and 
Orthesis.
SUITABLE FOR

 ⋅Grade 1 and 2 sprains.
 ⋅Dislocation.
 ⋅Distal fractures of the humerus or 
proximal fractures of the radius/ulna.
 ⋅Post-injury or post-operative reha-
bilitation.

THE PRODUCT SHOULD BE ADJUSTED 
BY YOUR ORTHOPAEDIC TECHNICIAN 
OR IN ACCORDANCE WITH DOCTOR’S 
ORDERS. 
An excess compression can produce 
intolerance, therefore we recommend 
that the compression be regulated to 
an optimum degree. 
To � t observe the following aspects:
1-Adjusting the length of the bars:

1.1-Position the centre of the me-
chanical joint over the lateral 
humeral epicondyle (outer side of 
the elbow) to assess the length.

1.2-Adjust the length of the upper 
and lower bars by pressing the 
buttons of the telescoping sys-
tem located at both ends of the 
brace and pulling the sleeves to 
the desired length. Adjust the po-
sition of the intermediate straps 
in the same way.

1.3-The forearm and arm bars should 
extend to the positions below the 
armpit and before the styloid pro-
cesses (wrist), respectively.

2-Adjusting the straps:
2.1-Tighten the fastening straps 

starting with those closest to the 
elbow joint. 

2.2-It is possible to trim the straps. 
To do so, remove the hook piece, 
trim the strap and then reattach 
the hook piece.

3-Con� guring the ROM joint:
3.1-Adjust to the desired flexion 

and extension in the graduated 
joint by pressing the pieces that 
regulate each movement at the 
same time as it moves them to 
the desired degrees. The joint 
can be locked by sliding the quick 
lock button to the closed padlock 
position.

RECOMMENDATIONS FOR 
PRESERVATION AND CLEANING
Periodically wash by hand with luke-
warm water and a neutral soap. To dry 
the orthesis, use a dry towel to absorb 
most of the dampness and leave to dry 
at room temperature. Do not hang up 
or iron and do not expose to direct heat 
sources such as stoves, heaters, radia-
tors, direct sunlight etc. During use or 
during washing do not use alcohols, 
ointments or solvents. If the orthesis 
is not properly dried any detergent 
residues could irritate the skin and 
deteriorate the product.

t o y m U
GUARANTEES
ORLIMAN, S.L.U. guarantees all of its 
products, provided that their original 
con� guration has not been manipu-
lated or altered. It does not guarantee 
products that have been altered be-
cause of misuse, breakage or de� cien-
cies of any type. If you � nd a de� ciency 
or anomaly of any type, please inform 
the establishment where you pur-
chased it in order to exchange it. At 

Orliman, we appreciate the con� dence 
you have shown in our products and we 
wish you a speedy recovery.

FRANÇAIS
MODE D’EMPLOI ET CONSERVATION
Cher client,
Nous vous remercions d’avoir déposé 
votre con� ance dans un produit Orli-
man. Vous avez acheté un produit de 
qualité et d’un niveau médicinal élevé. 
Nous vous prions de lire attentivement 
les instructions. Si vous avez quelques 
doutes, contactez votre médecin, votre 
orthopédie spécialisée ou notre ser-
vice d’attention à la clientèle. Orliman 
vous remercie de votre choix et vous 
souhaite une rapide amélioration.
REGLEMENTATION
Ces produits sont conformes à la 
Directive Européenne de Produits Sa-
nitaires 93/42/CEE (RD. 1591/2009). 
Une Analyse des Risques a été réali-
sée (UNE-EN ISO 14971) minimisant 
tous les risques existants. Des tests 
ont été e� ectués conformément à la 
réglementation européenne (UNE-EN 
ISO 22523) des Prothèses et Orthèses.
INDICATIONS

 ⋅Entorse de type II ou III.
 ⋅Luxation.
 ⋅Fractures distales de l’humérus ou 
proximales du radius/cubitus. 
 ⋅Réhabilitation post-traumatique ou 
postopératoire.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE
LE PRODUIT DOIT ÊTRE RÉGLÉ PAR 
VOTRE TECHNICIEN ORTHOPÉDIQUE 
OU MÉDECIN. 
Une compression excessive peut pro-
voquer des interruptions de type vas-
culaire, c’est pourquoi nous conseil-
lons de régler la compression jusqu’au 
degré optimal. 
Pour le mettre il faut observer les 
aspects suivants:
1-Réglage de la longueur des barres:

1.1-Placer le centre de l’articulation 
mécanique sur l’épicondyle 
latéral de l’humérus (côté exté-
rieur du coude) pour évaluer la 
longueur..

1.2-Réglez la longueur des barres 
supérieure et inférieure en ap-
puyant sur les boutons du sys-
tème télescopique situés sur les 
deux extrémités de l’orthèse et 
tirer les manchons à la longueur 
désirée. Ajustez la position des 
sangles intermédiaires de la 
même manière.

1.3-Les barres d’avant-bras et de 
bras doivent s’étendre jusqu’aux 
positions situées sous l’aisselle 
et respectivement avant les apo-
physes styloïdes (poignet).

2-Réglage des sangles:
2.1-Fixer les sangles de � xation, 

en commençant par celles les 
plus proches de l’articulation 
du coude. 

2.2-Si nécessaire, les sangles 
peuvent se couper. Pour ce faire, 
retirer la pièce du crochet, couper 
les sangles, puis remettre en 
place la pièce du crochet.

3-Con� guration de l’articulation ROM:
3.1-Réglez la flexion et l’extension 

souhaitées dans l’articulation 
graduée en appuyant sur les 
pièces qui régulent chaque mou-
vement en même temps que les 
mouvements les atteignent aux 
degrés désirés. Il est possible de 
verrouiller l’articulation en fai-
sant glisser le bouton de blocage 
rapide sur la position du cadenas 
fermé.

RECOMMANDATIONS DE 
CONSERVATION ET LAVAGE
Laver régulièrement à la main à l’eau 
tiède et avec un savon neutre. Pour 
sécher l’orthèse, utilisez une serviette 
sèche pour absorber le maximum 
d’humidité et laissez-la sécher à tem-
pérature ambiante. Ne les étendez pas 
et ne les exposez pas à des sources de 
chaleur directes comme les poêles, 
chau� ages, radiateurs, exposition 
directe au soleil etc.
Pendant son usage ou nettoyage, 
n’utilisez pas d’alcools, de pommades 
ou de liquides dissolvants. Si l’orthèse 
n’est pas bien essorée, les résidus de 
détergent peuvent irriter la peau et 
détériorer le produit.

t o y m U 
GARANTIES
ORLIMAN, S.L.U. garantit tous ses 
produits à condition qu’ils n’aient 
pas été manipulés ni altérés dans leur 
con� guration originale. Il ne garantit 
pas les produits qui, à cause d’un mau-
vais usage, dé� ciences ou cassures 
de n’importe quel genre, voient leurs 
caractéristiques altérées. Si vous ob-
serviez une dé� cience ou une anoma-
lie, communiquez-le immédiatement 
à l’établissement distributeur pour 
procéder à son changement. 
ORLIMAN, S.L.U. vous remercie et vous 
souhaite une rapide amélioration.

DEUTSH
GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter 
Kunde, vielen Dank dafür, dass Sie 
einem Orliman-Produkt Ihr Vertrauen 
schenken. Sie haben ein medizinisch 
hochwertiges Qualitätsprodukt erwor-
ben.Bitte lesen Sie die Gebrauchsan-
weisung aufmerksam durch. Wenn Sie 
irgendwelche Fragen haben, wenden 
Sie sich bitte an Ihren Arzt, Ihr Ortho-
pädie-Fachgeschä�  oder an unseren 
Kundendienst. Orliman dankt Ihnen 
für Ihre Wahl und wünscht Ihnen baldi-
ge Besserung.
VORSCHRIFTEN
Diese Produkte entsprechen der 
Europäischen Richtlinie über Medizin-
produkte 93/42/CEE (RD. 1591/2009). 
Anhand einer Risikoanalyse (UNE-EN 
ISO 14971) wurden sämtliche vorhan-
denen Risiken minimiert. Es wurden 
die Prüfungen im Einklang mit den 
europäischen Prothesen- und Orthe-
senvorschri� en (UNE-EN ISO 22523) 
durchgeführt.
INDIKATIONEN

 ⋅Verstauchungen 2. oder 3. Grades.
 ⋅Luxation.
 ⋅Distale Frakturen des Oberarmkno-
chens oder proximale Frakturen der 
Speiche/Elle.
 ⋅Postoperative und posttraumatische 
Rehabilitation.

ANZIEHANLEITUNG
DAS PRODUKT MUSS VON IHREM 
ORTHOPÄDIETECHNIKER ODER ARZT 
ANGEPASST WERDEN.
Da übermäßiger Druck zu Gefäßstau 
führen kann, empfehlen wir eine opti-
male Druckeinstellung. 
Beim Anlegen sind folgende Punkte 
zu beachten:
1-Einstellung der Länge der Stangen:

1.1-Positionieren Sie die Mitte des 
mechanischen Gelenks über den 
seitlichen Epicondylus (Außen-
seite des Ellenbogens), um die 
Länge zu erfassen..

1.2-Die Länge der oberen und unte-
ren Stangen einstellen, indem die 
Druckknöpfe des stufenlos ver-
stellbaren Systems an beiden En-
den der Orthese gedrückt und die 
Manschetten auf die gewünschte 
Länge gezogen werden. Die 
Position der Zwischengurte in 
gleicher Weise einstellen.

1.3-Die Stangen für den Unterarm 
und den Arm müssen sich jeweils 
bis zu den Positionen unterhalb 
der Achselhöhle und vor dem 
Apó� sis estiloides (Handgelenk) 
erstrecken.

2-Regulierung der Gurte:
2.1-Die Befestigungsgurte befesti-

gen, beginnend mit denen, die 
am nächsten am Ellenbogenge-
lenk liegen. 

2.2-Es ist möglich, die Gurte zu kür-
zen. Dafür das Hakenteil abneh-
men, den Gurt abschneiden und 
das Hakenteil wieder einsetzen.

3-Einstellung des ROM-Gelenks:
3.1-Die gewünschte Biegung und 

Streckung am abgestu� en Ge-
lenk einstellen, indem die Teile, 
die jede Bewegung regulieren, 
gleichzeitig gedrückt werden, 
um sie so zu verschieben, bis sie 
die gewünschten Stufen errei-
chen. Das Gelenk kann verriegelt 
werden, indem der Schnellverrie-
gelungsknopf in die verriegelte 
Stellung gebracht wird.

HINWEISE ZUR PFLEGE UND 
REINIGUNG
Das Produkt regelmäßig mit der Hand 
mit lauwarmem Wasser und neutralem 
Waschmittel waschen. Mit einem tro-
ckenen Handtuch die Nässe so gut wie 
möglich aufsaugen und die Orthese 
dann bei Raumtemperatur trocknen 
lassen. Nicht au� ängen, nicht bügeln 
und keinen direkten Wärmequellen 

wie Heizöfen, Heizlü� ern, Heizkör-
pern, direkter Sonneneinstrahlung, 
usw. aussetzen. Beim Gebrauch oder 
bei der Reinigung weder Alkohol noch 
Salben oder Lösungsmittel verwen-
den. Das Wasser muss sorgfältig von 
der Orthese abgesaugt werden, da 
Waschmittelreste die Haut reizen und 
das Produkt schädigen können.

t o y m U
GARANTIE
ORLIMAN, S.L.U. gewährt Garantie auf 
ihre sämtlichen Produkte, so lange 
deren ursprüngliche Gestaltung weder 
verändert noch beschädigt wurde. 
Für Produkte, deren Merkmale wegen 
unsachgemäßen Gebrauchs oder auf-
grund von Mängeln oder Rissen verän-
dert sind, wird keine Garantie geleis-
tet. Sollten Sie Mängel oder Anomalien 
feststellen, benachrichtigen Sie bitte 
unverzüglich Ihren Fachhändler, um 
das Produkt umzutauschen.
ORLIMAN, S.L.U. dankt Ihnen für Ihre 
Wahl und wünscht Ihnen baldige Bes-
serung.

PORTUGUÉS
INSTRUÇÕES DE USO E 
CONSERVAÇÃO
Estimado Cliente,
Gostaríamos de lhe agradecer pela 
con� ança demonstrada ao adquirir o 
produto Orliman. Acaba de adquirir um 
produto de qualidade e de alto nível 
medicinal. Por favor, leia atentamente 
as instruções apresentadas. Em caso 
de dúvida, contacte com o seu médi-
co, ortopédico especialista ou com o 
nosso departamento de atendimento 
ao cliente. Orliman agradece-lhe a sua 
eleição e deseja-lhe rápidas melhoras.
NORMATIVA
Estes produtos encontram-se em con-
formidade com a Directiva Europeia 
de Produtos Sanitários 93/42/CEE 
(RD. 1591/2009). Foi igualmente rea-
lizada uma Análise de Risco (UNE-EN 
ISO 14971) minimizando deste modo 
os riscos existentes. Em conformi-
dade com o estipulado na normativa 
europeia (UNE-EN ISO 22523) para 
Próteses e Ortéses, foram igualmente 
realizados os respectivos ensaios.
INDICAÇÕES

 ⋅Entorses de grau II ou III.
 ⋅Luxação.
 ⋅Fraturas distais do úmero ou proxi-
mais do rádio/cúbito.
 ⋅Reabilitação pós-cirúrgica e pós-
-traumática.

INSTRUÇÕES PARA COLOCAÇÃO
O PRODUTO DEVE SER APLICADO 
POR UM TÉCNICO ORTOPÉDICO OU 
MÉDICO. 
Uma compressão excessiva pode pro-
vocar interrupções de tipo vascular por 
isso é aconselhável regular a compres-
são para obter o grau de compressão 
óptimo. 
Para colocar este produto os 
aspectos abaixo indicados devem ser 
observados:
1-Regulação do comprimento das 

barras:
1.1-Posicione o centro da articulação 

mecânica sobre o epicôndilo 
umeral lateral (lado exterior do 
cotovelo) para determinar o com-
primento.

1.2-Regule o comprimento das 
barras superior e inferior, pres-
sionando os botões do sistema 
telescópico localizados nas ex-
tremidades da ortótese e puxe os 
casquilhos até ao comprimento 
pretendido. Regule a posição das 
correias intermédias da mesma 
forma.

1.3-As barras de antebraço e braço 
devem ser estendidas até às 
posições sob a axila e antes das 
apó� ses estiloides (pulso), res-
petivamente.

2-Regulação das correias:
2.1-Fixe as correias de � xação, co-

meçando pelas mais próximas da 
articulação do cotovelo. 

2.2-É possível recortar as correias. 
Para isso, retire a peça de gan-
cho, recorte a correia e recoloque 
a peça de gancho.

3-Con� guração da articulação ROM:
3.1-Regule a flexão e a extensão pre-

tendida na articulação graduada, 
pressionando as peças que regu-
lam cada movimento, enquanto 
as desloca para os graus pre-
tendidos. Pode bloquear a arti-
culação, deslizando o botão de 
bloqueio rápido para a posição 
de cadeado fechado..

RECOMENDAÇÕES DE CONSERVAÇÃO 
E LAVAGEM
Lavar periodicamente à mão com água 
morna e sabão neutro. Para secar as 
ortéses utilize uma toalha seca para 
absorver o máximo de humidade e dei-
xe-as secar à temperatura ambiente. 
Não as pendure, não as passe a ferro, 
nem exponha as mesmas a fontes de 
calor directo, tais como qualquer tipo 
de aquecedores, radiadores, expo-
sição directa ao sol, etc. Ao usar ou 
limpar as mesmas, não utilize álcool, 
pomadas ou líquidos dissolventes. Se 
a ortése não estiver bem enxaguada, 
os resíduos do detergente podem ir-
ritar a pele e provocar a deterioração 
do produto.

t o y m U
GARANTIAS
ORLIMAN, S.L.U. garante todos os 
seus produtos, sempre e quando não 
tenha sido manipulada nem alterada 
a sua con� guração original. Não se 
encontram garantidos os produtos 
que devido a uma má utilização, de-
� ciência ou ruptura de qualquer tipo, 
as suas características tenham sido 
alteradas. No caso de detectar qual-
quer de� ciência ou anomalia, informe 
imediatamente o estabelecimento que 
lhe vendeu o produto para que este 
seja trocado. 
ORLIMAN, S.L.U. agradece-lhe a sua 
eleição e deseja-lhe rápidas melhoras.

ITALIANO
ISTRUZIONI PER L’USO E PER LA 
CONSERVAZIONE
Gentile cliente,
Grazie per la � ducia che ha riposto in 
un prodotto Orliman. Ha acquistato un 
prodotto di qualità e di alto livello me-
dicale. Si prega di leggere attentamen-
te le istruzioni. In caso di dubbio, met-
tersi in contatto con il proprio medico, 
con il tecnico ortopedico specializzato 
o con il nostro u�  cio di Assistenza al 
Cliente. Orliman la ringrazia per aver 
fatto questa scelta e le augura un pron-
to ristabilimento. 
NORMATIVA
Questi prodotti sono conformi alla 
Direttiva Europea sui Prodotti Sani-
tari 93/42/CEE (RD. 1591/2009). È 
stata e� ettuata un’analisi dei rischi 
(UNE-EN ISO 14971) minimizzando 
tutti i rischi esistenti. I test sono stati 
e� ettuati in conformità alla normativa 
europea (UNE-EN ISO 22523) su Pro-
tesi e Ortesi. 
INDICAZIONI

 ⋅Distorsioni di II e III grado.
 ⋅Lussazione.
 ⋅Fratture distali dell’omero o prossi-
mali del radio/cubito.
 ⋅Riabilitazione post-traumatica o 
post-chirurgica.

ISTRUZIONI PER L’USO
IL PRODOTTO DEVE ESSERE ADATTATO 
DAL PROPRIO TECNICO ORTOPEDICO 
O DAL MEDICO. Una compressione 
eccessiva può provocare arresti della 
circolazione del sangue, per cui si con-
siglia di regolare la compressione � no 
ad ottenere il livello ottimale.
Per il corretto uso, rispettare le 
seguenti indicazioni:
1-Regolazione della lunghezza delle 

barre:
1.1-Posizionare il centro dell’articola-

zione meccanica sull’epicondilo 
omerale laterale (lato esterno 
del gomito) per valutare la lun-
ghezza.

1.2-Regolare la lunghezza della barra 
superiore e inferiore, premendo i 
pulsanti del sistema telescopico 
situati in entrambe le estremità 
dell’ortesi e tirare i manicotti 
� no alla lunghezza desiderata. 
Regolare nello stesso modo la po-
sizione delle cinghie intermedie.

1.3-La barra dell’avambraccio e 
quella del braccio devono esten-
dersi rispettivamente � no a sotto 
l’ascella e prima delle apo� si sti-
loidi (polso).

2-Regolazione delle cinghie:
2.1-Fissare le cinghie di � ssaggio 

partendo da quelle più vicine 
all’articolazione del gomito. 

2.2-È possibile accorciare le cinghie. 
Per farlo, rimuovere il gancio, 
accorciare la cinghia e ricollocare 

il gancio.
3-Con� gurazione dell’articolazione 

ROM:
3.1-Regolare la flessione e l’estensio-

ne desiderata nell’articolazione 
graduata premendo i pezzi che 
regolano ciascun movimento 
e spostandoli � no ai gradi de-
siderati. È possibile bloccare 
l’articolazione facendo scorrere 
il pulsante di blocco rapido nella 
posizione di lucchetto chiuso.

CONSIGLI PER LA CONSERVAZIONE E 
IL LAVAGGIO
Lavare periodicamente a mano con 
acqua tiepida e sapone neutro (fare 
aderire le chiusure in velcro tra di loro, 
se presenti sull’ortesi). Per l’asciuga-
tura dell’ortesi, avvolgerla in un asciu-
gamano asciutto per fare assorbire 
la massima umidità e quindi lasciare 
asciugare a temperatura ambiente. 
Non appendere, né stirare e non espor-
re l’ortesi a fonti di calore dirette, quali 
stufe, radiatori di qualunque tipo ed 
evitare l’esposizione diretta ai raggi 
del sole, ecc. Durante l’uso o la pulizia, 
non usare alcool, pomate o solventi 
liquidi.

t o y m U
GARANZIE
ORLIMAN, S.L.U. garantisce tutti i pro-
pri prodotti, purché non ne sia stata 
modi� cata né alterata la con� gurazio-
ne originale.Non garantisce i prodotti 
le cui caratteristiche siano state altera-
te a causa di un uso errato, de� cienze 
o rotture di qualsiasi tipo. Se si riscon-
trasse qualche difetto o anomalia, si 
prega di comunicarlo immediatamente 
al rivenditore per cambiare il prodotto.
Orliman la ringrazia per aver fatto 
questa scelta e le augura un pronto 
ristabilimento.

POLSKI
INSTRUKCJA UŻYWANIA I 
KONSERWACJI
Drogi użytkowniku
Dziękujemy za zaufanie jakim obda-
rzyłeś � rmę Orliman, zakupując jeden 
z naszych wysokiej klasy produktów 
medycznych. Prosimy dokładnie za-
poznać się z informacjami zawartymi 
w ulotce. W przypadku wątpliwości 
lub pojawienia się problemów, należy 
skontaktować się ze swoim lekarzem 
lub ze sprzedawcą.
ZGODNOŚĆ Z NORMAMI
Niniejsze produkty są zgodne z Dy-
rektywą 93/42/EWG dotycząca wyro-
bów medycznych (Dekret Królewski 
1591/2009). Przeprowadzona została 
analiza dotycząca ryzyka (UNE-EN 
ISO 14971) minimalizując wszelkie ist-
niejące rzyka związane z produktem. 
Przeprowadzone zostały próby zgod-
nie z regulacją europejską UNE-EN ISO 
22523 dotyczące Protez i Ortez.
ZASTOSOWANIE

 ⋅Skręcenia II lub III stopnia.
 ⋅Zwichnięcie.
 ⋅Złamanie dalszej kości ramiennej 
lub bliższej kości promieniowej/
łokciowej.
 ⋅Rehabilitacja pourazowa lub poope-
racyjna.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
UMOCOWANIA
PRODUKT POWINIEN BYĆ DOPASO-
WANY PRZEZ PAŃSTWA ORTOPEDĘ 
LUB LEKARZA.
Za duży ucisk może spowodować 
utrudnienia mięśniowe, w związku z 
czym radzimy regulować ucisk aż do 
otrzymania optymalnego stopnia.
W celu umocowania należy mieć na 
względzie następujące elementy:
1-Regulacja długości szyn:

1.1-Umieścić centralną część przegu-
bu ortezy na wysokości nadkłyk-
cia bocznego kości ramiennej 
(po zewnętrznej stronie łokcia) 
w celu ustalenia jej wymaganej 
długości.

1.2-Wyregulować długość górnej 
i dolnej szyny. W tym celu wci-
skamy przyciski systemu tele-
skopowego, usytuowane na obu 
końcach ortezy, i pociągamy za 
obejmy aż do uzyskania żądanej 
długości. Na takiej samej zasa-
dzie regulujemy pozycję pośred-
nich taśm mocujących.

1.3-Rozciągnięte szyny ramienną i 
przedramienną należy ustawić 
odpowiednio poniżej pachy i 
powyżej wyrostka rylcowatego 
(nadgarstek).

2-Regulacja taśm mocujących:
2.1-Zapiąć taśmy mocujące, zaczy-

nając od tych, które położone są 
bliżej stawu łokciowego. 

2.2-Istnieje możliwość skrócenia 
taśm. W tym celu uwalniamy 
końcówkę z zapięciem i, po od-
powiednim przycięciu materiału, 
ponownie ją zakładamy.

3-Ustawienie mechanizmu przegubo-
wego ROM:

3.1-Ustawić żądaną wartość zgięcia i 
wyprostu na podziałkach mecha-
nizmu przegubowego,  wciskając 
w tym celu wskaźniki służące do 
regulacji każdego z powyższych 
ruchów i jednocześnie przesu-
wając je do położenia odpowia-
dającego danej wartości kątowej. 
Przełączenie przycisku szybkiej 
blokady do pozycji oznaczonej 
zamkniętą kłódką umożliwia za-
blokowanie mechanizmu.

ZALECENIA ZWIĄZANE Z 
KONSERWACJĄ I CZYSZCZENIEM
Zlepić ze sobą rzepy (w wypadku gdy 
produkt je posada), prać okresowo 
przy użyciu irchy i neutralnego mydła. 
Aby wysuszyć gorset, należy użyć su-
chego ręcznika w celu zaabsorbowa-
nia jak największej ilości wody i pozo-
stawić do wysuszenia w temperaturze 
pokojowej. Nie należy ich wieszać ani 
prasować i wystawiać na bezpośred-
nie źródła ciepła takie jak piecyki, 
grzejniki, kaloryfery, słońce etc. W 
czasie używania lub czyszczenia, nie 
należy używać alkoholi, maści ani roz-
puszczalników. Jeżeli gorset nie jest 
wystarczająco opłukany, resztki pro-
duktu czyszczącego mogą podrażnić 
skórę i uszkodzić produkt. Nie należy 
mieć na sobie gorsetu w czasie kąpieli, 
prysznica etc. W celu większej wygody 
i higieny rekomendujemy użycie ba-
wełnianej bielizny pod gorsetem.

t o y m U
GWARANCJA
ORLIMAN, S.L.U. gwarantuje jakość 
wszystkich swoich produktów, pod 
warunkiem, że te nie były manipulo-
wane ani zmienione względem swojej 
pierwotnej budowy. Nie podlegają 
gwarancji te produkty, których wła-
ściwości zostały zmienione w wyniku 
niewłaściwego zastosowania, braków 
lub jakiekolwiek wad. W przypadku 
zauważenia jakichkolwiek braków lub 
nieprawidłowości, należy bezzwłocz-
nie powiadomić o tym podmiot wyda-
jący gwarancję w celu wymiany. 
ORLIMAN, S.L.U. jest wdzięczny za 
państwa wybór i życzy szybkiego po-
wrotu do zdrowia.

NEDERLANDS
INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN 
HET BEHOUD
Geachte klant,
Wij danken u hartelijk voor uw vertrou-
wen in een Orliman product. U hee�  
een kwaliteitsproduct van hoogwaar-
dig niveau aangescha� . Wij verzoeken 
u om de instructies aandachtig door te 
lezen. Mocht u twijfels hebben, dan 
kunt u contact opnemen met uw arts, 
uw gespecialiseerde orthopeed of met 
onze afdeling klantenservice. Orliman 
stelt uw keuze op prijs en wenst u voor-
spoedige beterschap.
NORMEN
Deze producten voldoen aan de Eu-
ropese Richtlijn Medische Hulpmid-
delen 93/42/CEE (Koninklijk Besluit 
1591/2009). Er werd een risicoanalyse 
uitgevoerd (UNE-EN ISO 14971) waar-
bij alle bestaande risico’s tot het mini-
mum worden beperkt. Proeven zijn uit-
gevoerd conform de Europese richtlijn 
UNE-EN ISO 22523 met betrekking tot 
uitwendinge arm-en beenprothesen 
en uitwendige orthesen. 
INDICATIES

 ⋅Verstuikingen van 2e of 3e graad.
 ⋅Ontwrichting.
 ⋅Distale breuken van het bovenarm-
been of proximale breuken van het 
onderarmbeen.
 ⋅Rehabilitatie na een trauma of ope-
ratie.

INSTRUCTIES VOOR HET 
AANBRENGEN
HET PRODUCT MOET DOOR UW OR-
THOPEDISCHE TECHNICUS OF ARTS 
WORDEN AANGEMETEN. 
Een overmatige compressie kan leiden 
tot onverdraagzaamheid waardoor 

wordt aangeraden om de compressie 
te reguleren voor een optimaal niveau. 
Bij het aanbrengen moet op de volgen-
de aspecten worden gelet.
Bij het aanbrengen moet op de 
volgende aspecten worden gelet:
1-De lengte van de staven aanpassen:

1.1-Plaats het midden van de mecha-
nische verbinding op de laterale 
epicondyl humerus (buitenzijde 
van de elleboog) om de lengte te 
bepalen.

1.2-Pas de lengte van de bovenste en 
onderste staven aan door op de 
knoppen van het telescopische 
systeem aan beide uiteinden 
van de orthese te drukken en de 
mouwen tot de juiste lengte te 
trekken. Pas op dezelfde wijze de 
middelste riemen aan.

1.3-De staven voor de onderarm en 
arm moeten strekken tot respec-
tievelijke onder de oksel en vóór 
de styloid (pols).

2-Bevestigingsbanden afstellen:
2.1-Maak de bevestigingsbanden zo 

dicht mogelijk bij het elleboogge-
wricht vast. 

2.2-De banden kunnen op de juiste 
lengte worden geknipt. Om dit te 
doen, verwijder de haak, knip de 
band en plaats de haak opnieuw.

3-ROM-gewricht aanpassen:
3.1-Pas de flexie en extensie in het 

gewricht aan door op de stukken 
te drukken die elke beweging 
regelen en de stukken ingedrukt 
te verschuiven tot de gewenste 
hoek. U kunt het gewricht vast-
zetten door de schui	 nop in de 
stand van het gesloten hangslot 
te schuiven.

AANBEVELINGEN VOOR HET BEHOUD 
EN VOOR HET WASSEN
De klittenbanden onderling aan elkaar 
vast maken (als de ortheses die hee� ) 
en regelmatig handmatig wassen met 
lauw water en neutrale zeep. Voor het 
drogen van de orthese, een droge 
handdoek gebruiken om zoveel mo-
gelijk vocht te laten absorberen en 
het vervolgens laten opdrogen bij ka-
mertemperatuur. Het mag niet worden 
opgehangen noch worden gestreken 
en evenmin mag het worden blootge-
steld aan directe warmtebronnen zo-
als kachels, verwarmingen, radiators, 
blootstelling aan direct zonlicht, etc. 
Gedurende het gebruik of tijdens het 
schoonmaken, mogen geen alcohol, 
crèmes of verdunnende middelen 
worden gebruikt. Als de orthese niet 
goed is uitgelekt, dan is het mogelijk 
dat de wasmiddelresten de huid kun-
nen irriteren en het product kunnen 
beschadigen.

t o y m U
GARANTIES
ORLIMAN, S.L.U. staat garant voor al 
haar producten, op voorwaarde dat ze 
niet zijn bewerkt noch zijn veranderd in 
hun oorspronkelijke vorm.
Zij staat niet garant voor die producten 
die om reden van verkeerd gebruik, 
tekortkomingen of beschadigingen 
van iedere willekeurige aard, in hun 
kenmerken blijken te zijn veranderd. 
Mocht u enige gebreken of afwijkin-
gen waarnemen, dan wordt verzocht 
om dit onmiddellijk te melden aan de 
verstrekkende instantie om over te 
gaan tot vervanging ervan. ORLIMAN, 
S.L.U. stelt uw keuze op prijs en wenst 
u voorspoedige beterschap.

ROMÂNĂ
INSTRUCȚIUNI DE FOLOSIRE ȘI 
ÎNTREȚINERE 
Stimate client,
Vă mulțumim că acordați încredere 
produselor ORLIMAN. Ați achiziționat 
un produs de calitate și cu o înaltă 
valoare medicală. Vă rugăm să citiți 
cu atenție instrucțiunile de folosire și 
întreținere. Dacă aveți îndoieli asupra 
produsului, luați legătura cu medicul 
dvs., cu un tehnician ortopedist sau cu 
dealerul autorizat de unde l-ați achizi-
ționat. ORLIMAN apreciază alegerea 
dvs. și vă dorește recuperare grabnică. 
NORMATIVE
Aceste produse sunt în conformitate 
cu Directiva Europeană de Produse 
Sanitare 93/42/ CEE (RD. 1591/2009). 
S-a realizat o Analiză de Risc (UNE-EN 
ISO 14971), reducându-se la minimum 
toate riscurile existente. S-au realizat 
probele în conformitate cu normativa 
europeană. UNE-EN ISO 22523 cât pri-
vește Protezele și Ortezele.
INDICAȚII 

 ⋅Entorse de gradul II sau III.
 ⋅Luxații.
 ⋅Fracturi distale ale humerului sau 
fracturi proximale ale radiusului și 
cubitusului.
 ⋅Recuperare posttraumatică și pos-
toperatorie.

INSTRUCȚIUNI DE APLICARE ȘI 
REGLARE 
ACEST PRODUS TREBUIE REGLAT DE 
CĂTRE TEHNICIANUL ORTOPED CON-
FORM RECOMANDĂRILOR MEDICULUI 
SPECIALIST.
O compresiune prea mare poate pro-
duce intoleranță la produs; de aceea 
vă recomandăm ca gradul de compre-
siune să � e reglat la valoarea optimă.
Pentru adaptarea pe corpul 
pacientului rețineți următoarele 
aspecte:
1-Ajustarea lungimii atelelor:

1.1-Poziționați centrul articulației 
mecanice pe epicondilul humeral 
lateral (partea exterioară a co-
tului) pentru a evalua lungimea.

1.2-Ajustați lungimea atelei superi-
oare și inferioare apăsând butoa-
nele sistemului telescopic situate 
la ambele extremități ale ortezei 
și trageți de manșoane până la 
lungimea dorită. Reglați poziția 
benzilor centrale procedând în 
același fel.

1.3-Atelele pentru braț și antebraț 
trebuie extinse dedesubtul axilei 
și respectiv înainte de apo� za sti-
loidă (încheietura mâinii).

2-Reglarea benzilor:
2.1-Fixați benzile începând cu cele 

mai apropiate de articulația 
cotului. 

2.2-Benzile pot �  tăiate. Pentru a le 
tăia, îndepărtați cârligul, tăiați 
banda și puneți cârligul la loc.

3-Reglarea articulației ROM:
3.1-Reglați flexia și extensia dorite 

la articulația gradată apăsând și 
deplasând piesele care reglează 
mișcarea la gradele corespun-
zătoare. Puteți bloca articulația 
glisând butonul de blocare rapidă 
în poziția cu lacătul închis.

INSTRUCȚIUNI PRIVIND 
ÎNTREȚINEREA ȘI SPĂLAREA
Lipiți benzile Velcro una de cealaltă 
(dacă orteza este prevăzută cu ele), 
spălați produsul periodic, manual, 
utilizând o cârpă umedă și săpun cu 
ph neutru. Pentru a usca orteza, utili-
zați un prosop uscat pentru a absorbi 
umiditatea și lăsați să se usuce la tem-
peratura camerei. Nu utilizați � erul de 
călcat și nu expuneți orteza la surse de 
căldură cum sunt sobe, radiatoare sau 
la lumina directă a soarelui. Nu utilizați 
alcool, creme sau diluanți pentru cură-
țarea produsului. Dacă orteza nu este 
limpezită corespunzător, eventualele 
urme de detergent pot irita pielea și 
pot cauza deteriorarea produsului. 

t o y m U
GARANȚII
ORLIMAN, S.L.U. oferă garanție tuturor 
produselor sale, în condițiile în care 
acestea nu au fost modi� cate față de 
starea lor inițială. Orice modi� care a 
produsului produsă ca urmare a utili-
zării greșite sau distrugerii acestuia, 
duce la pierderea garanției. Dacă ob-
servați vreo de� ciență sau anomalie, 
comunicați acest lucru dealerului de 
unde l-ați achiziționat, pentru înlocui-
rea produsului.
ORLIMAN, S.L.U. apreciază alegerea 
dvs. și vă dorește recuperare grabnică.

РОССИЯ
ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 
И ХРАНЕНИЮ
Уважаемый покупатель!
Благодарим за доверие, оказанное 
продукции Orliman. Вы приобрели 
изделие высокого качества и боль-
шого медицинского значения. По-
жалуйста, внимательно прочитайте 
данную инструкцию. Если у Вас воз-
никли какие-либо сомнения, свяжи-
тесь с Вашим лечащим врачом, орто-
педом или обратитесь в наш отдел 
по работе с клиентами. Компания 
Orliman ценит Ваш выбор и желает 
Вам скорейшего выздоровления!
ПОЛОЖЕНИЕ
Данные изделия соответствуют тре-
бованиям Директивы Евросоюза 
93/42/CEE (RD. 1591/2009). Для ми-

нимизации всех возможных рисков 
был проведен анализ (UNE-EN ISO 
14971). Все необходимые испыта-
ния были проведены в соответствие 
с Европейским положением по про-
тезам и ортезам (UNE-EN ISO 22523).
ПОКАЗАНИЯ

 ⋅Растяжение связок II или III сте-
пени.
 ⋅Вывих.
 ⋅Дистальные переломы плечевой 
кости или в области лучевой/лок-
тевой кости.
 ⋅Восстановление после операции 
или травмы.

ПОДГОНКА ОРТЕЗА
ДАННОЕ ИЗДЕЛИЕ ДОЛЖНО БЫТЬ 
ОТРЕГУЛИРОВАНО ТЕХНИКОМ, 
ЛИБО.
Повышенная компрессия может 
вызвать непереносимость, следо-
вательно, рекомендуется подобрать 
оптимальные для Вас регулировки. 
Для подгонки изучите следующую 
информацию:
1-Настройка длины пластин:

1.1-Расположите центр механи-
ческого шарнира на уровне 
надмыщелка плеча (с внешней 
стороны локтя), чтобы устано-
вить нужную длину ортеза.

1.2-Отрегулируйте длину верхней 
и нижней пластины, нажимая 
на кнопки телескопической си-
стемы, расположенные на обо-
их концах ортеза, и вытяните 
манжеты на нужную длину. Та-
ким же образом отрегулируйте 
положение средних ремней.

1.3-Вытяните пластины на пред-
плечье и плече, чтобы они 
достигали, с одной стороны, 
подмышечной впадины и с дру-
гой - шиловидного отростка (на 
запястье).

2-Регулировка длины ремней:
2.1-Фиксацию крепежных ремней 

следует начинать с тех, кото-
рые располагаются ближе к 
локтевому суставу. . 

2.2-Лишнюю длину ремней можно 
обрезать. Для этого, снимите 
крючок, обрежьте ремень, и 
вновь наденьте деталь с крюч-
ком.

3-Настройка шарнира ROM:
3.1-Отрегулируйте степень нуж-

ного сгибания и разгибания в 
градуированном сочленении, 
нажимая на детали, которые 
регулируют каждое движение 
и перемещая их до достиже-
ния требуемого положения. 
Для блокировки сочленения 
переместите кнопку быстрой 
блокировки в положение “за-
крытого замка”.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ХРАНЕНИЮ 
И УХОДУ
Застегните застежки «липучки» 
(если такие имеются), чистите 
вручную влажной тканью с ней-
тральным мылом. Для сушки орте-
за используйте сухое полотенце, 
чтобы впитать большую часть влаги 
и оставьте сушиться при комнат-
ной температуре. Нельзя вешать, 
гладить и подвергать воздействию 
прямых источников тепла, таких как 
плиты, обогреватели, радиаторы, 
солнечные лучи и т.д. Во время ис-
пользования или чистки не приме-
няйте спиртосодержащие жидкости, 
мази и растворители. Если ортез 
тщательно не высушить, то остатки 
моющих средств могут раздражать 
кожу и портить изделие.

t o y m U
ГАРАНТИИ
ORLIMAN, S.L.U. дает гарантию на 
все изделия, при условии, что их 
изначальная конфигурация не была 
подвергнута внешнему воздей-
ствию или каким-либо изменени-
ям. Компания не дает гарантию на 
изделия, которые были изменены 
вследствие неправильного исполь-
зования, поломки или дефектов 
любого характера. При обнаруже-
нии дефектов или аномалий любого 
характера, пожалуйста, свяжитесь с 
компанией, в которой Вы приобре-
ли изделие, с целью обмена. Мы, в 
Orliman, ценим доверие, оказанное 
нашей продукции и желаем Вам ско-
рейшего выздоровления.

DANSK
BRUGSANVISNING OG OPBEVARING 
Kære kunde
Mange tak for den tillid, De har udvist 
ved at erhverve et Orliman produkt.
De har købt et kvalitetsprodukt med en 
høj sundhedsmæssig værdi. Læs ven-
ligst anvisningerne omhyggeligt. Hvis 
De har spørgsmål, bedes De kontakte 
Deres læge, eller bandagist.
REGULATIV
Disse produkter overholder EU-di-
rektivet 93/42/EØF om medicinsk 
udstyr (RD 1591/2009). Der er lavet 
en risikoanalyse (UNE EN ISO 14971), 
som mindsker alle eksisterende risici. 
Prøvningerne er udført ifølge EU-regu-
lativ UNE-EN ISO 22523 om proteser 
og ortoser.
INDIKATIONER

 ⋅Forstuvning grad II eller III.
 ⋅Forskydning.
 ⋅Brud på nedre del af overarmsbenet 
eller tæt på albueknoglen/spole-
benet.
 ⋅Genoptræningsforløb e� er skade 
eller operation.

TILPASNINGSANVISNING
PRODUKTET BØR TILPASSES AF 
DERES DERES BANDAGIST ELLER BE-
HANDLER. 
Et for stort tryk kan medføre intoleran-
ce, og vi anbefaler derfor, at trykket 
reguleres indtil den optimale grad af 
tryk opnås. 
Ved tilpasning skal man være 
opmærksom på følgende:
1-Regulering af stængernes længde:

1.1- Anbring midten af det anatomi-
ske led på ydersiden af epikon-
dylen (albuens yderside) for at 
bestemme den optimale længde.

1.2-Reguler længden på hhv. de øvre 
og de nedre stænger ved at trykke 
på teleskopsystemets knapper i 
begge ender af ortosen, træk der-
e� er i manchetterne for at opnå 
den ønskede længde. Reguler 
mellemremmenes position på 
samme vis.

1.3-Stængerne til hhv. underarm 
og overarm bør forlænges til en 
stilling, der gør, at de ikke når 
hverken armknoglens torntappe 
(håndleddet) eller armhulen.

2-Regulering af remmene:
2.1-Fastgør støtteremmene ved at 

starte med remmene tættest på 
albueleddet. 

2.2-Remmene kan klippes til. For at 
gøre dette: Fjern velcrostykket, 
klip remmen til, sæt velcrostyk-
ket på igen.

3-Indstilling af ROM-led:
3.1-Indstil den ønskede bøjning og 

strækning på det gradinddelte 
led ved at trykke på delene, som 
regulerer bevægelsen samtidig 
med at de flyttes om på de ønske-
de grader. Leddet kan blokeres 
ved at skubbe hurtig-blokerings-
knappen til positionen med den 
lukkede hængelås.

OPBEVARINGS- OG 
VASKEANBEFALINGER
Luk velcrobåndene (hvis ortosen har 
velcrobånd), håndvaskes jævnligt 
i lunkent vand og neutral sæbe. Tør 
ortosen med et tørt håndklæde for at 
absorbere mest mulig fugt, læg den 
til tørre ved stuetemperatur. Må ikke 
hænges til tørre, stryges eller udsæt-
tes for direkte varmekilder såsom 
komfurer, varmeapparater, radiatorer, 
direkte sollys etc. Undgå at anvende 
alkohol, salve eller opløsningsmiddel 
under rengøring og brug. Hvis vandet 
ikke er vredet ordentligt af ortosen, 
kan sæberester irritere huden og øde-
lægge produktet.

t o y m U
GARANTIER
ORLIMAN, S.L.U. stiller garanti for alle 
sine produkter på betingelser af, at de 
ikke er blevet manipuleret eller ændret 
i forhold til deres oprindelige udform-
ning. Vi kan ikke tilbyde garanti på 
produkter hvis egenskaber er ændrede 
på grund af forkert brug, mangler eller 
brud af en hvilken som helst type. Hvis 
De bliver opmærksom på, at produktet 
har mangler eller fejl, bedes De gøre 
salgsstedet opmærksom herpå for at 
få ombyttet produktet. 
ORLIMAN, S.L.U. sætter pris på Deres 
valg og ønsker Dem snarlig bedring.
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